
香港特別行政區政府 
The Government of the Hong Kong Special Administrative Region 

環 境 保 護 署 
Environmental Protection Department 

   
在一般情況下，本署會在 18 天內將申

請的結果告訴你 

Under normal circumstances, you will 
be informed of the result of the 
application within 18 days 

 
根據海上傾倒物料條例  
申請海上傾倒許可證  

APPLICATION FOR A PERMIT TO DUMP MATERIAL AT SEA 
UNDER THE DUMPING AT SEA ORDINANCE 

（填寫表格前請先閱讀第 4 頁的資料）  
(Please read the information on page 4 before you complete the form) 

 
A 部：  提出申請  
PART A : APPLICATION 

就 下 述 的 作 業 申 請 許 可 證 ：  
This is an application for a permit for the following operations: 

 *□  裝 載 物 質 傾 倒 ， 及 將 物 質 傾 倒 入 香 港 水 域 ；  
  loading of substances for dumping, and dumping the substances in Hong Kong waters; 
 

    □   裝 載 物 質 以 便 在 香 港 水 域 以 外 傾 倒 ， 及 ／ 或 由 香 港 船 隻 傾 倒 物 料 ；  
 loading of substances for dumping outside Hong Kong waters, and/or dumping substances from a Hong Kong vessel; 
 
 □   其 他 作 業 情 況 。 請 註 明        
     other operations. Please specify                                                             
 

 
B 部：  申請人資料  
PART B : DETAILS OF APPLICANT 

1 .  公 司 名 稱 (英 文 )  Company Name (English) ：                                                      
        (中 文 )          (Chinese) ：                                                      

2 .  商 業 登 記 證 編 號 Business Reg.Cert.(BRC) No.：                                                    
3 .  通 訊 地 址 Correspondence Address：                                                            

                                                                                  

4 .  電 話 號 碼  Telephone No.：                            5 .  傳 真 機 號 碼  Fax No. ：                    

6 .  聯 絡 人  Contact Person ：                             7 .  職 位  Capacity ：                                  

8 .  工 地 聯 絡 人  Contact Person on Site：                                                           

9 .  電 話 號 碼  Telephone No. ：                           1 0 .  傳 真 機 號 碼  Fax No. ：                  
 
C 部：  總承辦商資料  
PART C : DETAILS OF MAIN CONTRACTOR 

1 .  公 司 名 稱 (英 文 )  Company Name (English) ：                                                     

         (中 文 )          (Chinese) ：                                                     

2 .   商 業 登 記 證 編 號 Business Reg.Cert.(BRC) No.：                                                   

3 .   通 訊 地 址 Correspondence Address：                                                           

                                                                                  

4 .  電 話 號 碼  Telephone No.：                            5 .  傳 真 機 號 碼  Fax No. ：                    

6 .  聯 絡 人  Contact Person ：                             7 .  職 位  Capacity ：                                  

8 .  工 地 聯 絡 人  Contact Person on Site：                                                           

9 .  電 話 號 碼  Telephone No. ：                           1 0 .  傳 真 機 號 碼  Fax No. ：                  
*  將 適 用 者 出 來  p l e a s e  t i c k  a s  a p p r o p r i a t e  
#  將 不 適 用 者 刪 去  p l e a s e  d e l e t e  w h e r e  i n a p p r o p r i a t e  

EPD 1 1 4 a ( rev .0 6 /2 0 1 1 )                  P a g e  1  o f  4  

 
職 員 專 用 

FOR OFFICIAL USE 
 
許可證編號：EP/MD/ 
Permit No. 



D 部：  傾倒操作人資料  
PART D : DETAILS OF DUMPING OPERATOR 

1 .  公 司 名 稱  (英 文 )  Company Name (English) ：                                                     

          (中 文 )          (Chinese) ：                                                     

2 .  商 業 登 記 證 編 號 Business Reg.Cert.(BRC) No.：                                                    

3 .  通 訊 地 址 Correspondence Address：                                                            

                                                                                  

4 .  電 話 號 碼  Telephone No.：                            5 .  傳 真 機 號 碼  Fax No. ：                    

6 .  聯 絡 人  Contact Person ：                             7 .  職 位  Capacity ：                                  

8 .  工 地 聯 絡 人  Contact Person on Site：                                                           

9 .  電 話 號 碼  Telephone No. ：                           1 0 .  傳 真 機 號 碼  Fax No. ：                  
 
E 部：  工程僱主資料  
PART E : DETAILS OF PROJECT CLIENT 

 
1 .  公 司 名 稱  (英 文 )  Company Name (English) ：                                                     
           (中 文 )          (Chinese) ：                                                     
2 .  通 訊 地 址 Correspondence Address ：                                                           

                                                                                  

3 .  電 話 號 碼 Telephone No. ：                    4 .  傳 真 機 號 碼  Fax No.：                             
5 .  聯 絡 人 Contact Person ：                     6 .  職 位  Capacity：                                               

7 .  工 地 聯 絡 人 ／ 駐 工 地 工 程 師 Contact Person on Site / Resident Engineer：                                    
8 .    電 話 號 碼 Telephone No. ：                    9 .  傳 真 機 號 碼  Fax No.：                            

 
F 部：  工程及要傾倒物料的詳情  
PART F : PARTICULARS OF PROJECT & MATERIAL TO BE DUMPED 

 
1 .  工 程 項 目 名 稱 Project Title ：                                                              
2 .  合 約 編 號 Contract No. ：                                                                 

3 .  產 生 物 料 的 位 置  （ 請 提 供 詳 細 的 疏 浚 位 置 圖 則 ） ：                                            
 Loca t i on  wh ere  ma ter i a l  i s  p rod u ced  (p lea se  p rovid e  d e t a i led  d red gin g  p lan )  ：  

4 .  裝 載 物 料 的 位 置 （ 請 提 供 詳 細 的 位 置 圖 ） ：                                                  
 Loca t i on  wh ere  ma t er i a l  i s  load ed  (p lea se  p rovid e  d e t a i led  loca t i on  p lan )  ：  

5 .  要 傾 倒 的 物 料 種 類 Description of material to be dumped ：  
 *□  須 作 第 一 類 -開 放 式 海 洋 棄 置 的 L 類 疏 浚 /挖 掘 沉 積 物  

Ca t egory L Dredged / Excavated Sediment Requiring Type 1 – Open Sea Disposal 

□  須 作 第 一 類 -開 放 式 海 洋 棄 置 的 M 類 疏 浚 /挖 掘 沉 積 物 (指 定 區 )  
Ca t egory M  Dredged / Excavated Sediment Requiring Type 1 – Open Sea Disposal (Dedicated Site) 

□  須 作 第 二 類 -密 閉 式 海 洋 棄 置 的 M 類 及 /或 H 類 疏 浚 /挖 掘 沉 積 物  
Ca t egory M  an d  /  o r  Ca t egory H Dredged / Excavated Sediment Requiring Type 2 – Confined Marine Disposal 

□  須 作 第 三 類 棄 置 的 H 類 疏 浚 /挖 掘 沉 積 物 Category H Dredged / Excavated Sediment Requiring Type 3 Disposal 

  □  挖 掘 的 物 料 Excavated material 

  □  其 他 。 請 註 明 Others. Please specify                                                                                 

6 .  挖 泥 船 的 名 稱 (如 適 用 者 )  Name of dredger used (if appropriate)：                                          

7 .  合 約 中 訂 明 要 棄 置 的 物 料 總 量 (如 第 5 點 所 述 )：                 立 方 米  M 3  (現 場 體 積 計 /擴 張 體 積 計 )#  
   To t a l  q u an t i t y o f  ma t er i a l  ( a s  s t a t ed  i n  i t em 5 )  t o  b e  d i sp osed  of  i n  t h i s  con t rac t  ：  ( i n - s i t u  vo lu me/b u lk  vo lu me)#  

8 .  申 請 傾 倒 的 物 料 數 量 (如 第 5 點 所 述 )：                        立 方 米  M 3  (現 場 體 積 計 /擴 張 體 積 計 )#  
    Quantity of material (as stated in item 5) to be dumped under this application ：                        (i n - s i t u  vo lu me/b u lk  vo lu me)#  

9 .  有 關 當 局 是 否 曾 就 上 述 工 程 項 目 的 棄 置 物 料 (如 第 5 點 所 述 )                   *□ 是 Yes     □ 否 No 
 簽 發 傾 倒 物 料 入 海 許 可 證 ？ 如 是 的 話 ， 請 填 寫 9 a 及 9 b：  

Has dumping permit been issued for the above project to dispose of material (as stated in item 5) at sea? If yes, please complete 9a & 9b.: 

9 a .  在 上 一 張 簽 發 的 許 可 證 期 間 (依 照 傾 倒 報 表 )所 傾 倒 棄 置 物 料 的 數 量 ：                       立 方 米  M 3  

    Quantity of material disposed of (based on dumping returns) under the previous permit：  

9 b .  自 簽 發 第 一 張 許 可 證 後，棄 置 的 物 料 (依 照 傾 倒 報 表 )累 積 總 數 量 (如 第 5 點 所 述 )  ：             立 方 米  M 3  
Cumulative total quantity of material (as stated in item 5) disposed of (based on dumping returns) since the issue of the first permit：    

*  將 適 用 者 出 來  p l e a s e  t i c k  a s  a p p r o p r i a t e  
#  將 不 適 用 者 刪 去  p l e a s e  d e l e t e  w h e r e  i n a p p r o p r i a t e               P a g e  2  o f  4  



F 部：  工程及要傾倒物料的詳情  (續 )  
PART F : PARTICULARS OF PROJECT & MATERIAL TO BE DUMPED   (Continue) 

1 0 .  總 承 辦 商 (如 C 部 所 述 ) /工 程 僱 主 (如 E 部 所 述 )#經 已 將 本    
   部 第 1 及 第 2 點 所 述 的 合 約 工 程 判 予 申 請 人 (如 B 部 所 述 )：                   *□ 是 Yes    □ 否 No 

Th e M a in  Con t rac tor  (a s  s t a t ed  i n  Pa r t  C ) /Pro j ec t  C l i en t  ( a s  s t a t ed  i n  Pa r t  E )#  h as  
Award ed  t h e  ap p l i can t  ( a s  s t a t ed  i n  Pa r t  B )  t h e  con t rac t  o f  work s  a s  s t a t ed  i n  i t ems  1  & 2  ab ove：  

1 1 .  申 請 人 經 已 就 本 部 第 5 及 第 7 點 所 敘 述 的 物 料   
   及 數 量 獲 得 海 洋 填 料 委 員 會 的 傾 倒 物 料 配 額 ：                             *□ 是 Yes    □ 否 No 

Th e ap p l i can t  h a s  ob t a in ed  t h e  M FC a l loca t i on  for  d u mp in g  of  t h e  
su b s t an ce  a s  s t a t ed  i n  i t em 5  an d  i n  t h e  q u an t i t y a s  s t a t ed  i n  i t em 7：    

 
G 部：  傾倒物料的安排  
PART G : PARTICULARS OF DUMPING ARRANGEMENT 

1 .  建 議 傾 倒 物 料 時 期 ：       由  f rom                   至  t o                     
   P rop osed  p er i od  of  d u mp in g:  

2 .  傾 倒 物 料 次 數 ：      *  □  只 是 一 次 on ce  on ly；  
 Freq u en cy of  d u mp in g:    □  間 歇 性 i n t ermi t t en t ly；  
  □  定 期 ，            #艘 駁 船 ／ 船 隻  #每 日 ／ 每 周  

                         Regu la r ly,          # b a rge(s ) / vesse l ( s )   # every d ay/ week  

3 .  如 果 並 非 用 駁 船 ／ 拖 船 將 廢 物 由 廢 物 產 生 地 點 運 到 海 上 傾 卸 場 ， 請 註 明 ：  
If  t h e  mod e of  t r an sp or t a t i on  f rom th e  s i t e  o f  was t e  p rod u c t i on  t o  mar in e  d u mp in g  grou n d  i s  n o t  b y b a rge/ t u g  b oa t ,  
p lea se  sp ec i fy:   

                                                                                 
 
H 部：  用作在海上傾倒物料的海上設備資料  
PART H : PARTICULARS OF MARINE PLANT TO BE USED FOR DUMPING 

船 隻 種 類  Typ e  of  vesse l  船 隻 牌 照 編 號 Vesse l  l i c en ce  n o .  

拖 船  Tu g  b oa t   

運 泥 駁 船  Hop p er  b a rge   

其 他  Oth ers           

 
I 部：  聲明  
PART I : DECLARATION 

就 本 人 所 知 及 相 信 ， 本 申 請 書 內 所 載 資 料 ， 均 屬 真 確 無 訛 ， 特 此 聲 明 。  
本 人 又 明 白 ， 若 為 獲 得 當 局 簽 發 許 可 證 而  
 a )  作 出 其 知 道 在 要 項 上 是 虛 假 的 陳 述 ；  
 b )  罔 顧 後 果 地 作 出 在 要 項 上 是 虛 假 的 陳 述 ； 或  
 c )  故 意 不 披 露 要 項 ，  
可 能 導 致 許 可 證 遭 撤 銷 ， 並 令 本 人 有 被 檢 控 之 虞 。  

I  h ereb y cer t i f i ed  t h a t  t h e  i n forma t ion  g iven  i n  t h i s  ap p l i ca t i on  i s  cor rec t  an d  t ru e  t o  t h e  b es t  o f  my k n owled ge  an d  
b e l i e f .  
I  u n d ers t an d  t h a t  i t  i s  an  of fen ce  i f  I ,  fo r  t h e  p u rp ose  of  p rocu r in g  t h e  i s su e  of  t h e  p ermi t ,  

a )    mak e  a  s t a t emen t  wh ich  I k n ow to  b e  fa l se  i n  a  ma t er i a l  p a r t i cu la r ;  
b )    r eck les s ly mak e a  s t a t emen t  wh ich  i s  f a l se  i n  a  ma t er i a l  p a r t i cu la r ;  o r  
c )    i n t en t i on a l ly fa i l  t o  d i sc lose  a  ma t er i a l  p a r t i cu la r ,  

an d  t h i s  may lead  t o  revoca t i on  of  t h e  p ermi t  an d  may ren d er  me l i ab le  t o  p rosecu t i on .  

                       
                                                                  
         簽署       公司蓋印   （如適用的話）             日期  
       Author ized  S ignature        Company Chop  (where  appropr ia te)             Date      
  
 
                                            
     姓名 (請用正楷 )           職位  
      Name in  Block Let ters               Capaci ty  
 

*  將 適 用 者 出 來  p l e a s e  t i c k  a s  a p p r o p r i a t e  
#  將 不 適 用 者 刪 去  p l e a s e  d e l e t e  w h e r e  i n a p p r o p r i a t e  
E P D  1 1 4 a ( r e v . 0 6 / 2 0 1 1 )  
                     P a g e  3  o f  4



 

資   料  
INFORMATION 

 
 1 .  申 請 人 應 該 是 傾 倒 的 物 料 的 廢 物 產 生 者。廢 物 產 生 者 指 將 或 擬 將 其 從 事 的 活 動 所 產 生 的 物 質 或 物 品，以 傾 倒 的 方

式 棄 置 的 人 。 申 請 人 一 旦 獲 發 許 可 證 後 ， 便 成 為 許 可 證 持 有 人 ， 有 責 任 遵 守 許 可 證 內 的 規 條 。  
Th e  ap p l i can t  sh ou ld  b e  t h e  w a ste  pro ducer  o f  t h e  ma t er i a l  t o  b e  d u mp ed .  Was t e  p rod u cer  mean s  t h e  p erson  wh o 
u n d er t ak es  an  ac t i v i t y t h a t  p rod u ces  a  su b s t an ce  or  a r t i c le  t h a t  h e  d i sp oses  of  o r  p rop oses  t o  d i sp ose  of  b y d u mp i n g .  
If  a  p ermi t  i s  i s su ed ,  t h e  ap p l i can t  sh a l l  b ecome th e  p ermi t  h o ld er  wh o sh a l l  b e  resp on s ib le  for  fu l l  comp l i an ce  wi t h  
t h e  p ermi t  con d i t i on s .  

 2 .  申 請 人 要 詳 細 填 寫 有 關 傾 倒 物 料 的 資 料 及 數 量 。 資 料 不 足 可 能 延 誤 申 請 書 的 辦 理 工 作 。  
Th e  d esc r i p t i on  an d  q u an t i t y o f  t h e  ma t er i a l  t o  b e  d u mp ed  mu s t  b e  g iven  i n  d e t a i l .  In su f f i c i en t  i n forma t i on  may 
cau se  d e lay t o  you r  ap p l i ca t i on .  

 3 .  申 請 人 須 根 據 隨 表 附 上 的 文 件 一 覽 表 遞 交 其 他 資 料，以 支 持 其 申 請 及 其 所 提 供 的 資 料。他 應 知 道 除 非 已 將 這 些 欠

下 的 資 料 遞 交 監 督 ， 否 則 其 申 請 將 不 獲 處 理 。  
Th e  ap p l i can t  i s  r eq u i red  t o  su b mi t  i n forma t ion  a s  sh own  on  t h e  a t t a ch ed  ch eck l i s t s  t o  su b s t an t i a t e  h i s  ap p l i ca t i on .  
He sh ou ld  n o t e  t h a t  h i s  ap p l i ca t i on  may n ot  b e  p rocessed  u n t i l  su ch  ou t s t an d in g  d e t a i l s  a re  su b mi t t ed  t o  t h e  
Au th or i t y.  

 4 .  監 督 在 處 理 海 上 傾 倒 許 可 證 申 請 書 時，可 能 會 要 求 申 請 人 將 有 關 物 料 交 予 經 檢 定 的 實 驗 室 進 行 化 學 分 析。除 此 ，

監 督 還 會 對 有 關 的 化 學 分 析 作 出 抽 查 及 要 求 申 請 人 支 付 監 督 為 處 理 申 請 而 進 行 測 試 所 需 的 費 用 。  
In  p rocess in g  an  ap p l i ca t i on  for  a  mar in e  d u mp in g  p ermi t ,  t h e  Au th or i t y may req u i re  t h e  ap p l i can t  t o  ca r ry ou t  
ch emica l  an a lys i s  b y an  acc red i t ed  lab ora tory of  t h e  ma t er i a l  con c ern ed .  Th e  Au th or i t y may a l so  ca r ry ou t  sp o t  
ch eck s  on  t h e  ch emica l  an a lys i s  an d  req u i re  t h e  p aymen t  o f  su ch  amou n t  t oward s  exp en ses  of  an y t es t s  n ecessa ry for  
p rocess in g  t h e  ap p l i ca t i on .  

 5 .  傾 倒 許 可 證 有 效 期 一 般 不 超 過 6 個 月 ， 而 監 督 亦 可 因 應 情 況 定 出 更 短 期 限 。  
A d u mp in g  p ermi t  n orma l ly va l i d  for  n o t  more  t h an  6  mon th s ,  b u t  a  sh or t er  p er i od  may b e  p resc r i b ed  a t  t h e  
Au th or i t y’ s  d i sc re t i on .  

 
  6  申 請 人 提 出 申 請 時，須 連 同 有 關 所 需 申 請 費 用 的 劃 線 支 票 一 併遞 交。支 票 抬 頭 請 註 明 “香 港 特 別 行 政 區 政 府 ”。該

申 請 將 於 支 票 確 認 後 才 處 理 。  
A c rossed  ch eq u e  mad e p ayab le  t o  “  Th e  Govern men t  o f  t h e  Hon g Kon g Sp ec i a l  Ad min i s t ra t i ve  Region ”  con t a in in g  
t h e  ap p l i ca t i on  fee  sh ou ld  b e  su b mi t t ed  t ogeth er  wi th  t h e  comp le t ed  form.  Th e  ap p l i ca t i on  wi l l  b e  p rocessed  on ly 
a f t e r  t h e  p aymen t  con f i rma t ion .  

 7 .  如 表 格 內 提 供 的 空 位 不 夠 ， 請 用 另 一 張 紙 填 寫 。  
P lea se  u se  a  sep a ra t e  sh ee t  o f  p ap er  wh ere  t h e  sp ace  p rovi d ed  i n  t h e  form i s  n o t  su f f i c i en t .  

 8 .  所 有 列 於 上 頁 H 部 內 用 作 傾 倒 物 料 的 駁 船 及 船 隻 必 須 安 裝 合 乎 監 督 指 定 規 格 的 自 動 化 自 我 監 察 系 統 。  
Al l  b a rges  an d  t h ose  vesse ls  emp loyed  for  d u mp in g  a s  l i s t ed  i n  Pa r t  H  over lea f  sh a l l  b e  eq u ip p ed  wi th  t h e  au t oma t i c  
se l f -mon i tor i n g  d ev i ce  wh ich  comp l i es  wi th  sp ec i f i ca t i on  of  t h e  Au th or i t y.  

 9 .  如 須 進 一 步 資 料 ， 請 致 函 環 境 保 護 署 或 致 電 2 8 3 5  1 2 8 7 查 詢 。  
For  an y fu r t h er  i n forma t ion ,  p lea se  wr i t e  t o  En vi ron men ta l  P ro t ec t i on  Dep a r tmen t  o r  t e lep h on e  2 8 3 5  1 2 8 7 .  

1 0 .  監 督 有 權 選 擇 傾 卸 場 。  
Th e  ch oi ce  of  t h e  d u mp in g  grou n d  res t s  wi th  t h e  Au th or i t y.  

1 1 .  申 請 人 須 證 明 經 已 獲 得 判 予 有 關 的 合 約 工 程 。  
Th e  ap p l i can t  sh ou ld  con f i rm wh eth er  h e  h as  b een  award ed  t h e  con t rac t  o f  t h e  work s .  

1 2 .  申 請 人 須 證 明 經 已 獲 得 海 洋 填 料 委 員 會 的 傾 倒 物 料 配 額 。  
Th e  ap p l i can t  sh ou ld  con f i rm wh eth er  h e  h as  ob t a in ed  t h e  M FC  a l loca t i on .  

 
警  告    Ca ut io n  

 
未 獲 許 可 證 而 傾 倒 物 料 可 能 會 被 檢 控  

Dumping  be f o re  a  permi t  i s  o bta ined  ma y  be  l i a b l e  to  pro secut io n   
  

 

 
 
請 將 填 妥 的 表 格 連 同 支 票 交 回 任 何 一 間

的 環 境 保 護 署 顧 客 服 務枱 。 如 須 查 詢 ，

請 致 電 2 8 3 5  1 2 8 7。  
P lea se  re tu rn  t h e  comp le t ed  form an d  
c rossed  ch eq u e  t o  an y of  t h e  Cu s tomer  
Serv i ce  Cou n t er s  o f  EPD.  For  en q u i ry,  
p lea se  t e lep h on e  2 8 3 5  1 2 8 7 .  

 

EPD 1 1 4 a ( rev .0 6 /2 0 1 1 )  
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須連同申請提交的文件一覽表  

申請傾卸第一類  – 開放式海洋棄置的疏浚 /挖掘沉積物許可證  
 

Checklist of Information 
to be Submitted for Applying a Permit to Dump 

Dredged / Excavated Sediment Requiring Type 1 – Open Sea Disposal 
 

 
1.  隨文信件；  

Covering letter; 

2.  填妥的申請表 (連認可署名及公司蓋印 )；  
Completed application form with authorized signature and company chop; 

3.  申請人公司的有效商業登記證副本；  
Copy of a valid Business Registration Certificate (BRC) of the permit applicant; 

4.  註上座標說明的疏浚 /挖掘施工圖及工地位置圖，以顯示疏浚 /挖掘的面積及深度； 
Dredging plan(s) & layout plan(s) with coordinates explicitly showing the dredging/ excavation 
areas and the depth of dredging/excavation; 

5.  截面圖，以顯示擬傾卸的不同類別的沉積物之間的界面；  
Sectional drawings showing the interface between sediment layers requiring different “Types” 
of disposal; 

6.  證明取得合約的文件 (由廢物產生者／發展商至總承辦商及總承辦商至卸泥承辦

商 )；  
Documents certifying the award of Contract (from the Waste Producer/Client to the Main 
Contractor, and from the Main Contractor to the Dumping Operator if applicable); 

7.  證明你是廢物產生者的文件；  
Documents certifying that you are the waste producer; 

8.  擬疏浚 /挖掘地區的沉積物質素報告；  
Sediment quality report on the proposed dredging/excavation areas; 

9.  獲土木工程拓展署海洋填料委員會或環保署批核的沙泥棄置量配額；  
Allocation of mud disposal capacity endorsed by Marine Fill Committee (MFC) of the Civil 
Engineering and Development Department or EPD; 

10.  卸泥作業所用船隻的名稱及牌照號碼；  
Name and Licence number of vessels to be employed for dumping operation; 

11.  總承辦商／卸泥承辦商的名稱及商業登記證副本；  
Name and BRC copy of Main Contractor / Dumping Operator; 

12.  抬頭人為「香港特別行政區政府」的申請費劃線支票 (7,010 元 )；請注意，不論申請

的結果如何，申請費概不發還；及 
Crossed cheque made payable to “The Government of the Hong Kong Special Administrative 
Region” containing the application fee ($ 7,010).  Please note that the application fee is not 
refundable regardless of the result of the application; and 

13.  工程的最新卸泥報告副本 (新申請除外 )。  
Copy of the up-to-date dumping returns of the project (except for new application). 

 

 

Checklist_Cat L (rev 06-2011) 
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須連同申請提交的文件一覽表 
申請傾卸第一類  – 開放式海洋棄置 (指定區 ) 

及 /或  第二類  – 密閉式海洋棄置  

或  第三類–經過特別處理作海洋棄置的疏浚 /挖掘沉積物許可證  

 
Checklist of Information 

to be Submitted for Applying a Permit to Dump Dredged / Excavated Sediment Requiring 
 Type 1 – Open Sea Disposal (Dedicated Site) and/or Type 2 – Confined Marine Disposal 

or Type 3 – Special Treatment and Disposal at Sea 
 

1.  隨文信件；  
Covering letter; 

2.  填妥的申請表 (連認可署名及公司蓋印 )；  
Completed application form with authorized signature and company chop; 

3.  申請人公司的有效商業登記證副本；  
Copy of a valid Business Registration Certificate (BRC) of the permit applicant; 

4.  註上座標說明的疏浚 /挖掘施工圖及工地位置圖，以顯示疏浚 /挖掘的面積及深度；  
Dredging plan(s) & layout plan(s) with co-ordinates explicitly showing the dredging/excavation 
areas and the depth of dredging/excavation; 

5.  截面圖，以顯示擬傾卸的不同類別的沉積物之間的界面；  
Sectional drawings showing the interface between sediment layers requiring different “Types” of 
disposal; 

6.  證明取得合約的文件 (由廢物產生者／發展商至總承辦商及總承辦商至卸泥承辦商 )；  
Documents certifying the award of Contract (from the Waste Producer/Client to the Main 
Contractor, and from the Main Contractor to the Dumping Operator if applicable); 

7.  證明你是廢物產生者的文件；  
Documents certifying that you are the waste producer; 

8.  卸泥方法說明書；  
Method statement for the dumping operation; 

9.  擬疏浚 /挖掘地區的沉積物質素報告；  
Sediment quality report on the proposed dredging/excavation areas; 

10.  獲土木工程拓展署海洋填料委員會批核的沙泥棄置量配額；  
Allocation of mud disposal capacity endorsed by Marine Fill Committee (MFC) of the Civil 
Engineering and Development Department; 

11.  駐工地工程師的聲明信，說明其本人將獨立監督有關的工程，確保以符合環境標準的

方法卸泥；  
Letter from Resident Engineer stating that he will provide Independent Supervision to ensure the 
dumping is carried out in an environmentally acceptable manner; 

12.  卸泥作業所用船隻的名稱及牌照號碼；  
Name and Licence number of vessels to be employed for dumping operation; 

13.  總承辦商／卸泥承辦商的名稱及商業登記證副本；  
Name and BRC copy of Main Contractor / Dumping Operator; 

14.  抬頭人為「香港特別行政區政府」的申請費劃線支票 (14,120 元 )；請注意，不論申請的結

果如何，申請費概不發還；及  

Crossed cheque made payable to “The Government of the Hong Kong Special Administrative 
Region” containing the application fee ($ 14,120).  Please note that the application fee is not 
refundable regardless of the result of the application; and 

15.  工程的最新卸泥報告副本 (新申請除外 )。  
Copy of the up-to-date dumping returns of the project (except for new application). 
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Personal Information Collection Statement 
 
 
Purpose of Collection 
1.  The personal data provided by means of this form will be used by Environmental Protection Department for one or 
more of the following purposes:  

a. activities relating to the processing of your submission in this form;  
b. administration and enforcement of relevant environmental legislation;  
c. pollution complaint investigations;  
d. statistical and any other legitimate purposes; and  
e. to facilitate communications between Government and yourself.  

 
2.  The provision of personal data by means of this form is voluntary. If you do not provide sufficient information, we 
may not be able to process your application. 
 
Classes of Transferees 
3.  The personal data you provided by means of this form: 
 

(i) may be disclosed to: 
  

a. other government bureaux and departments, and any other organisations for the purposes mentioned in 
paragraph 1 above, and 

b. other persons as permitted by the relevant legislation; 
 

(ii) and will be disclosed in a register open for inspection by the public for the purpose of making representations about 
control on the disposal of substances and articles at sea and the dumping of substances and articles in the sea and 
under the sea-bed, and for connected purposes. 

 
Access to Personal Data 
4.  You have a right of access and correction with respect to personal data as provided for in section 18 and 22 and 
principle 6 of Schedule 1 of the Personal Data (Privacy) Ordinance. Your right of access includes the right to obtain a copy of 
your personal data provided by this form. 
 
Enquiries 
5.  Enquiries concerning the personal data collected by means of this form, including the making of access and 
corrections, should be addressed to: 

Senior Environmental Protection Officer (Knowledge Management) 
33/F, Revenue Tower 
5 Gloucester Road 
Wanchai 
Hong Kong 
Tel: 2838 3111 
Fax: 2838 3111 
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個人資料收集聲明 
 
 
收集個人資料的目的 
1.   你在這份表格上提供的資料，環保署將用於下列一項或多項用途：  

a. 與處理本表格申請事項有關的工作；  
b. 有關環境法例的執行和執法； 
c. 污染投訴調查；  
d. 統計及其他法定用途；以及  
e. 方便政府跟你聯絡。  

 
2.   是否在本表格上提供個人資料，純屬自願性質。如果你不提供足夠的資料，本署未必可以處理你的申請。 
 
獲轉交個人資料人士的類別 
3. 你在本表格上提供的個人資料，本署 
 

(i) 可向下列人士披露： 
  

        a.    索取該等資料以作上文第 1 段用途的其他政府決策局及部門；以及  
        b.    按有關法例獲准的其他人士； 

 
(ii) 以及會在一登記冊上披露，公開給公眾查閱，以作對管制在海上棄置物質及物品，及將物質及物品傾倒入海

及傾倒至海床下，以及就有關連事宜的申述。 
 
查閱個人資料 
4. 根據個人資料（私隱）條例第 18 條及第 22 條及附表 1 第 6 原則的規定，你有權查閱和更改個人資料。你查閱
個人資料的權利，包括取得在這份表格上提供的個人資料副本。 
 
查詢 
5.   如欲查詢經本表格填報的個人資料，包括查閱和更改個人資料，可去信： 

香港灣仔告士打道 5 號稅務大樓 33 樓 
高級環境保護主任（知識管理） 
電話：2838 3111 
傳真：2838 3111 
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